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Reihenfolge und Notierungsweise
der Textzeugen

Die Textzeugen werden in folgender Ordnung vorgelegt:
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Syh La Aeth Arm Ge Sa Patres Ald Compl Sixt

O = 247-376: Origenes-Rezension

L = 19-82-93-108-127: Lukian-Rezension

19°=19-108

CI + C1I: Catenen-gruppe

C1 =98-243-379-731; C11 = 46-52-236-242-313-328-530
98" = 98-379; 46" = 46-52; 242" = 242-328

a = 119-527-799

Q
I

b = 121-509
d = 44-68-74-106-107-120-122-125-134-370-610
68" = 68-122

74" =74-106-120-134-370
107" = 44-107-125-610
= 56-246
s = 64-92-130-314-381-488-489-762
64" = 64-381
488" = 488-489
alii = 29 55 71 158 244 245 318 342 372 460 554 700 707

Die Reihenfolge der Sekundariibersetzungen und ihrer einzelnen Zeugen:

Syh = Syrohexaplarische Ubersetzung
Sy7h12 168 Syhl'T 195 Syth()Zfi

La = Altlateinische Ubersetzung (Vetus Latina)
La]OQ La]].ﬁ La]](} Lal\l

Aeth = Aethiopische Ubersetzung
die edierten Hss.: P A
die Variantensammlungen: BD E F G H
Aeth” = Aeth"®; Aeth® = AethAPEFGH

Arm = Armenische Ubersetzung

Arm' Arm'"; Arm = Arm' + Arm"
Ge = Georgische Ubersetzung
Sa = Sahidische Ubersetzung
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The aim of the Gottingen Septuaginta-Unternehmen is to produce a critical edition of
the Septuagint. This comprises the following specific goals:

(a) To record as completely as possible the entire Greek manuscript transmission of
the Septuagint—from the pre-Christian papyri of the 3/2™ century BCE, over the
uncials of the 4" /5" century CE, to the minuscule manuscripts of the 16™ century; the
early daughter translations (Latin, Coptic, Syriac, Ethiopic and Armenian); the
Septuagint quotations of the Greek and Latin Church Fathers; and all printed editions
from the early 16" until the 20" century.

(b) To reconstruct, on the basis of those materials, the oldest reachable Greek textual
form of the Septuagint—i.e., a form that precedes all recensions and revisions.

(c) To present as completely as necessary and as clearly as possible the variants that
differ from the reconstructed text in order to guarantee the transparency of that
reconstruction as well as to document the history of the text and its transmission.

(d) To outline the text’s transmission history, either in the introduction to the
respective edition or in a separate monograph.

The thoroughness with which the textual transmission is identified and presented in
order to attain maximum completeness, accuracy and critical assessment, explains
why the Septuaginta-Unternehmen takes so much time to produce its editions. This
time-consuming and painstaking undertaking is justified by the significance of the
project.

Septuaginta-Unternehmen

[https://adw-goe.de/en/research/research-projects-within-the-
academies-programme/septuaginta/zielsetzung/ |

The Septuagint of 2 Samuel project 2015-2022
Tuukka Kauhanen, Dr. Theol., University of Helsinki
[https://tuhat.halvi.helsinki.fi/portal/en/person/tekauhan |

Academy of Finland Centre of Excellence Changes in Sacred Texts and
Traditions

[www.cstt.fi]
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